
Artikel 13 A.1 b och 13.A.2 a i nämnda direktiv utgör inte hinder
för nationella bestämmelser enligt vilka det för att sådana medicinska
analyser skall undantas från skatteplikt uppställs villkor som inte
gäller för undantag från skatteplikt för sjukvård som tillhandahålls av
allmänpraktiserande läkare som har beställt analyserna och vilka
bestämmelser skiljer sig från dem som gäller för med sjukvård närbe-
släktad verksamhet i den mening som avses i artikel 13.A.1 b.

Artikel 13 A.1 b i samma direktiv utgör hinder för nationella
bestämmelser enligt vilka det för undantag från skatteplikt för medi-
cinska analyser som utförts av ett privaträttsligt laboratorium utanför
en sjukvårdsinrättning uppställs som villkor att de utförts under medi-
cinsk övervakning. Denna bestämmelse utgör emellertid inte hinder
för att det i dessa bestämmelser som villkor för undantag från skatte-
plikt för dessa analyser uppställs att minst 40 procent av analyserna
avser personer som är försäkrade vid ett socialförsäkringsorgan till-
godo.

(1) EUT C 115, 14.5.2005.

Domstolens dom (sjätte avdelningen) av den 8 juni 2006 –
Europeiska gemenskapernas kommission mot Republiken

Frankrike

(Mål C-164/05) (1)

(Fördragsbrott — Direktiv 2001/19/EG — Generell ordning
för erkännande av yrkeskvalifikationer — Ömsesidigt erkän-
nande av utbildnings-, examens- och andra behörighetsbevis
— Sjuksköterska, tandläkare, veterinär, barnmorska, arki-
tekt, farmaceut och läkare — Underlåtenhet att införliva

inom den föreskrivna fristen)

(2006/C 178/12)

Rättegångsspråk: franska

Parter

Sökande: Europeiska gemenskapernas kommission (ombud:
D. Maidani och H. Støvlbæk)

Svarande: Republiken Frankrike (ombud: G. De Bergues och
C. Bergeot-Nunes)

Saken

Fördragsbrott – Underlåtenhet att anta de bestämmelser som är
nödvändiga för att följa Europaparlamentets och rådets direktiv
2001/19/EG av den 14 maj 2001 om ändring av rådets direktiv
89/48/EEG och 92/51/EEG om den generella ordningen för

erkännande av yrkeskvalifikationer och av rådets direktiv
77/452/EEG, 77/453/EEG, 78/686/EEG, 78/687/EEG,
78/1026/EEG, 78/1027/EEG, 80/154/EEG, 80/155/EEG,
85/384/EEG, 85/432/EEG, 85/433/EEG och 93/16/EEG om
yrkena sjuksköterska med ansvar för allmän hälso- och sjuk-
vård, tandläkare, veterinär, barnmorska, arkitekt, farmaceut och
läkare (EGT L 206, s. 1)

Domslut

1) Republiken Frankrike har underlåtit att uppfylla sina skyldigheter
enligt i Europaparlamentets och rådets direktiv 2001/19/EG av
den 14 maj 2001 om ändring av rådets direktiv 89/48/EEG och
92/51/EEG om den generella ordningen för erkännande av yrke-
skvalifikationer och av rådets direktiv 77/452/EEG,
77/453/EEG, 78/686/EEG, 78/687/EEG, 78/1026/EEG,
78/1027/EEG, 80/154/EEG, 80/155/EEG, 85/384/EEG,
85/432/EEG, 85/433/EEG och 93/16/EEG om yrkena sjukskö-
terska med ansvar för allmän hälso- och sjukvård, tandläkare,
veterinär, barnmorska, arkitekt, farmaceut och läkare, genom att
inte anta de lagar och andra författningar som är nödvändiga för
att följa dessa direktiv.

2) Republiken Frankrike förpliktas att ersätta rättegångskostnaderna.

(1) EUT C 115, 14.5.2005.

Domstolens dom (tredje avdelningen) av den 1 juni 2006
(begäran om förhandsavgörande från Cour de Cassation –
Belgien) – Uradex SCRL mot Union Professionnelle de la
Radio et de la Télédistribution (RTD), Société Intercom-

munale pour la Diffusion de la Télévision (Brutele)

(Mål C-169/05) (1)

(Upphovsrätt och närstående rättigheter — Direktiv
93/83/EEG — Artikel 9.2 — Omfattningen av behörigheten
för en kollektiv organisation som anses bemyndigad att
förvalta rättigheterna för en innehavare som inte har över-
låtit handhavandet av sina rättigheter till organisationen —
Utövande av rätten att meddela eller vägra tillstånd för en

kabeloperatör att vidaresända ett program via kabel)

(2006/C 178/13)

Rättegångsspråk: franska

Hänskjutande domstol

Cour de Cassation
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Parter i målet vid den nationella domstolen

Klagande: Uradex SCRL

Motpart: Union Professionnelle de la Radio et de la Télédistribu-
tion (RTD), Société Intercommunale pour la Diffusion de la
Télévision (Brutele)

Saken

Begäran om förhandsavgörande – Cour de Cassation – Tolk-
ning av artikel 9.2 i rådets direktiv 93/83/EEG av den 27
september 1993 om samordning av vissa bestämmelser om
upphovsrätt och närstående rättigheter avseende satellitsänd-
ningar och vidaresändning via kabel (EGT L 248, s. 15; svensk
specialutgåva, område 13, volym 25, s. 33) – Omfattningen av
behörigheten för en kollektiv organisation som anses bemyn-
digad att förvalta rättigheterna för upphovsrättsinnehavare och
innehavare av närstående rättigheter som inte har överlåtit
handhavandet av sina rättigheter till en kollektiv organisation –
Utövande av rätten att meddela eller vägra tillstånd för en
kabeloperatör att vidaresända ett program via kabel

Domslut

Artikel 9.2 i rådets direktiv 93/83/EEG av den 27 september 1993
om samordning av vissa bestämmelser om upphovsrätt och närstående
rättigheter avseende satellitsändningar och vidaresändning via kabel
skall tolkas så, att när en kollektiv organisation anses bemyndigad att
förvalta rättigheterna för en innehavare av upphovsrätt eller när-
stående rättigheter som inte överlåtit handhavandet av sina rättigheter
till en kollektiv organisation, har denna organisation befogenhet att
utöva innehavarens rätt att meddela eller vägra tillstånd till en kabelo-
peratör att via kabel vidaresända ett program, och denna organisa-
tions handhavande av nämnda innehavares rättigheter är följaktligen
inte begränsat till att endast avse de finansiella aspekterna av dessa
rättigheter.

(1) EUT C 143, 11.6.2005

Domstolens dom (sjätte avdelningen) av den 8 juni 2006
(begäran om förhandsavgörande från Finanzgericht
München (Tyskland)) – Sachsenmilch AG mot Oberfinanz-

direktion Nürnberg

(Mål C-196/05) (1)

(Gemensamma tulltaxan — Tullklassificering — Kombine-
rade nomenklaturen — Undernummer 0406 10 (färskost) —
Bilaga 1 till förordning (EEG) nr 2658/87 i dess lydelse
enligt förordning (EG) nr 1832/2002 — Tullklassificering av
blockmozzarella för pizza som efter framställningen lagrats

under en till två veckor i låg temperatur)

(2006/C 178/14)

Rättegångsspråk: Tyska

Hänskjutande domstol

Finanzgericht München

Parter i målet vid den nationella domstolen

Klagande: Sachsenmilch AG

Motpart: Oberfinanzdirektion Nürnberg

Saken

Begäran om förhandsavgörande – Finanzgericht München –
Tolkning av kommissionens förordning (EG) nr 1789/2003 av
den 11 september 2003 om ändring av bilaga 1 till rådets
förordning (EEG) nr 2658/87 om tulltaxe- och statistiknomen-
klaturen och om Gemensamma tulltaxan (EUT L 281, s. 1) –
Undernummer 0406 10 (färskost) – Mozzarella för pizza som
efter framställningen lagrats under en till två veckor i låg
temperatur

Domslut

Undernummer 0406 10 i Kombinerade nomenklaturen, som åter-
finns i bilaga 1 till rådets förordning (EEG) nr 2658/87 av den 23
juli 1987 om tulltaxe- och statistiknomenklaturen och om Gemen-
samma tulltaxan, i dess lydelse enligt kommissionens förordning (EG)
nr 1832/2002 av den 1 augusti 2002, skall tolkas så, att det
omfattar blockmozzarella för pizza som efter tillverkningen lagrats
under en till två veckor i två till fyra grader Celsius, om inte denna
lagring räcker för att nämnda ost skall genomgå en förändringspro-
cess efter vilken den får en eller flera nya objektiva kännetecken och
egenskaper, särskilt vad avser dess sammansättning, utseende och
smak. Det ankommer på den nationella domstolen att pröva huruvida
dessa kriterier är uppfyllda.

(1) EUT C 182, 23.7.2005
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